
Budapest, Január 4-én. 314. szám. VII. évfolyam. 1874. 

Magyar Mihály (egy vén asszonyságot lódit ki az ajtón, vágván hozzája egy csomó részvényt is, ami még a nyakán maradt.) 
Hord el magad, utálatos boszorkány ! Mars! 

B J (egy kis babához.) Servus, hozott isten! Csak annyit mondok, különb legy anyádnál. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Pest, bálvány utcza 9-ik szám. Előfizetési di j : Egész évre 8 frt- — Félévre é frt, — Negyedévre 2 frt. 

ORSSZEM JANKÓ 
B u c s u z t a t á s és fogadás. 
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— Az 1873-iki tapasztalatok nyomán. — 

I. Közönséges esztendő helyett s z ö k ő év 
írandó; kiki tudja, miért. 

II. Hénajwk nevei: 
Január = borv-lió. A „borv" ujitást a hosz-

j szadalmas és vulgáris „borravaló" helyett melegen 
! ajánljuk. 

Február = szök-hó. Először : mert e hónap • 
ban sok a szökdécselés ; másodszor : mert a szökő-év 
ezt a hónapot toldja meg; harmadszor: mert a pénz- i 
tárnokok farsang vége felé kezdenek szökni. ! 

Márezius buk-kó. Mert ebben a hónapban j 
| buknak meg azon divatkereskedők, kiken a rosz far­

sang nem segíthetett. 
Április = CSÖd-hó. A buk-hó természetes kö­

vetkezménye. 
Május = ill-hó. Nem a virágok illata miatt, 

hanem mert azon pénztárnokok, kik szök-hóban meg 
nem szöktek, ill-hóban elillanak. 

Június = sikk-hó. A tengeri fürdőkben a chic, 
a városban a sikkasztás lévén napirenden. 

Július = rozsd-hó. Beleütvén a rozsda a sok 
mindenfélébe. 

Augusztus = hány-hó. Ekkor állván virágjá­
ban a kolera. 

Szeptember = rop hó, vagy: krach-hó. Meg­
roppanván ekkor az üzletvilág dereka. 

Október ===== brr-hó. A dércsípte uj bor oly sa­
vanyu lévén, hogy csak brrrozgatva lehet belőle bo­
rozgatni. 

November = likv-hó. Ekkor határozván el a 
különféle pénzintézetek a likvidálást. 

Deezember = zár-hó. Ez ugyanis bezárja az 
évet s az elfogott sikkasztókat. 

III. Egyes kiválé napok: 
Január l - jén : jujujújesztendő. 
Január 6-án: árvizkereszt. 
Január 23-án: Mária (Qeljegyeztetése == pro-

tokollirozás. 
Január 25-én: Pál fölfordulása. 
Január 27-én: Papirszáju szent János. 
Február 2-án: Öt krajczáros faggyugyertya-

szentelő. 
Február 17-én: Húshagyó kedd (a mészáros 

nem adván többé kölcsön.) 
Február 18 án : Hamvazó szerda, (ez megma­

radhat.) 
Márezius 8-án (Oculi): szemtelenek napja. 
Márczius 10-éli: 40 vértanuja a krachnak. 
Márezius 15-én (Laetare): „nem tudnám miért" 

napja. 
Aprilins 26-án : Jubilate qni non bucati. 

Május 14 é n : Áldozó csötörtökmondás. 
Május 25-én: Fekete pünkösd. 
Június 1-én : urnanapja (sinc ambonc ét ter 

none.) 
Június 5-én: Malifácz. 
Július 1-én: Arimányos Simon. 
Augusztus 15-én : Nagy boldogtalanasszony. 
Augusztus 21-én : Bőrtelen (háromszor is;. 
Szeptember 8-án : Vénkisasszonynap. 
Október 7-én : Injustina. 
November 2-án: Bukottak emlékezete. 
Deezember 21-én : Ádám és Éva állapotja 
Deezember 31-én: Szilveszteségek napja. 

^Q-a,s páirti titl^ol^-
— A p á r t p a p í r j a i b ó l k i s z e d e g e t t e B o r s s z e m J a n k ó . — 

48 AS PÁRT club-életében nagy napok alko­
nyára virradtak a múlt hét egyik reggelén. Irányi, 
Dániel próféta az c roszlánok barlangjába lépve 

oly füstöt észlelt, mely a legtisztább meggyőződést is 
megsonkitani képes lett volna. A füst megorroltatván 
vegybonczolás alapján kisült, hogy Turgényev „füst"-jé-
vel semmi összeköttetésben sincs, sőt eredetét néhány 
mokra makrapipájának köszönheti, melyben Verpelét 
levelei sziporka-halált szenvednek. 

Irányi Dániel classicus lelkében e szaglományra 
mély fájdalom támadozott, melyhez járulván azon körül­
mény, hogy a „Sakk a királynak"-ot csak nem régen 
látván, Jakab királynak pipatilalmi ukáza és „Myso-

' kapnos" hírneves munkája még élénk emlékezeté­
ben üdült. 

Jakab király — dicső király ! Hogy dugdosták 
el Anglia herczegei, grófjai, earljai és viscountjai a 
pipákat, mikor te kiadtad az ordrét! 

A 48-as republicanismust a feudalismussal egye­
síteni — nagy eszme! És Dániel próféta indítványt 
tett, mely hangzik a következőképen : 

Antipipalis határozati indítvány. 
Tekintve, hogy a müveit Európában nincsen füst 

tüz nélkül - -
Tekintve, hogy a czivilizált Angliában a „no 

smoking" a társadalmi élet egyik alapfeltételét képezi — 
Tekintve, hogy a 48 as pártnak európai ma-

i gaslatra emelése csak európai szokások felvételével 
válhatik lehetővé — 

Tekintve, hogy a 48-as pártot a sors már úgyis 
! elégszer lepipálta — 

indítványozom : határoztassék el, miszerint a pipá-
j zás ezentúl a kör helyiségeiben tilalmaztatik és csu-
I eán a szivarozás engedélyeztetik. Minek ellenőrzésére 
! pgy öt orrból álló szakbiizottság ezennel kiküldetik. 

Bead'a Irányi Dániel. 
Ezen indítvány — mint hitelesen értesülünk 

' — mély megdöbbenést söt megbotránkozást is 
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eredményezett. Az izgatás pro et contra erélyesen 
megindult, az ellenpártnak élére Están és Sanyi urak 
állottak s constituálták magukat mint p é 1 p a 1í p á r t . 

Jelszavuk : habemus pipám. 
Az Irányi-párté: non habemus pipám. 
Egy közvetítő töredéknek, mely a két irányilat 

közé ékelve magát mérséklőleg oda akart hatni, hogy 
a pipa ugyan tiltassék ki, de a szivarozás mellett a 
bagózás sem zárassék ki, már kezdettől fogva kevés 
kilátása volt programjának keresztülvitelére és nem­
sokára beleolvadt a két főárnyalatba. 

Hosszabb vitatkozás után az Irányi-párt 12 szi-
varzattal 8 pipa ellenében győzött s az inditvány ki-
csiholtatván, elfogadtatott. 

Az ellenzék vezére Están e keserű szavakkal 
dugta zsebre pelpáját: „Irányi puhul. Rúgja meg a 
b a g ó!* 

Simonyi Ernő az egész vitatkozás folyamában 
semleges álláspontot foglalt el s a tubákolásról egy 
külön javaslatot és két hosszabb beszédet hallgatott el. 

Ez esemény óta a 48-as párt kebelében a kü­
lönböző elemek igen erősen forrnak s a kedélyek 
szortyognak. Az árnyalatok sűrűn tanácskoznak. Szó­
ban forog egy külön pipatórium felállítása. Irányi el­
lenzői az ügyet nagyban kiaknázzák a pártvezér nép­
szerűségének csorbítására. 

Irányi azonban rendithetetlenül ellenorrza in­
dítványa pontos keresztülvitelét s hajlandó ellen­
szegülés esetében Turinba folyamodni egy dohány­
levélért. 

A pélpalpárt egyelőre még csak alattomban 
siratja szüzdohánykoszoruját, de idővel hevesb actióra 
készül. Ha sikerül elég részvényest kapniok, a pipa-
gyujtó csárdát teszik meg klub - helyiségnek s a 
Mmújságtól külön vált orrganumot szándékoznak ala­
pítani : „ G y ú j t s u n k r á ! " czimmel. 

Uj nikotin-méreg. 
a) Szalón-virginia numero I. 

„SZALON" azért, mert mindenüvé inkább való 
mint szalonba 

„Virginia" azért, mert dohányán semmi sem 
szűz, csak a neve. 

Igen egészséges szívás, mert nikotin-tartalma 
mérgezést nem okozhat, — legfőlebb mérgelődést. 

Egyszersmind hű képe az emberi életnek : csak 
egy szalmaszálon függ létezése. 

Es az a szalmaszál tartja benne a szuszt is. 
Rébusz : rajzoltassék egy ősrégi ó-asszíriai király ; 

egyéb semmi. 
Megfejtése: „Szalon-Virginia numero I." 
Azaz : annak az asszíriaikirálynak Szalmanaszár 

volt a neve; a szalón-virginiánál pedig szintén világos, 
hogy s z a l m á n a s z á r . 

E rébusz pedig micsoda? 
Hánytató szer. 

„Erébusz" alatt t. i. a régi görögök a^pv ihá­
gót értették ; az alvilágot pedig Tar t a rus -ná jps hív­
ták ; Tartarus pedig — kérdezze meg az olvasó a 
házi orvosát — emetikus, azaz: hánytató. 

Különben e szivar mindenhez csak abban ha­
sonlít, amiben tőle különbözik. 

A föld mívestől például abban tér el, hogy az 
csak aratás után szelel, a szalon virginia numero I. 
pedig sohasem. 

A mennybolttól abban, hogy az : ég ; a szalon - > 
virginia numero I. pedig nem ég. 

Az emberiségtől abban, hogy amaz „isa por s 
chomuv", a szalón-virginia numero I. pedig csak „is 
a por", de , ,chomuv" nélkül, mert hamva nincsen; 
csak üszköl. 

Gróf Ráday Gedeontól abban, hogy annak jobb 
keze volt Kormos (t. i. Béla), a szalón-virginia nu­
mero I.-nek pedig nem jobb keze, hanem a vége 
kormos, és pedig a boldog vége, mely azonban igen 
boldogtalan. 

Az arithmelikától abban, hogy az a törtekkel 
igen jól bír számolni, a szalón-virginia numero I. 
törtjei azonban számításon kivül esnek. 

A bolondtól végre abban, hogy mindkettő kap­
ható ugyan kötözött állapotban is, de a bolond ily 
állapotban olcsóbb (mert kárt nem tehet), a szalón-
virginia numero I. pedig drágább . . . ötven kraj-
czárral. 

b ) Szalón-virginia numero I I . 

Ennek három előnye van az előbbi fölött. 
1) rövidebb, sőt kevésbé hosszú is ; 
2) véknyabb, de még sem oly vastag; 
3) olcsóbb, de drága. 
Izéről legkellemesebben meggyőződhetünk, ha 

összetörjük, eldobjuk és széttapossuk. 
Aromája igen kecsegtető, és pedig nemcsak 

náthás orroknak, hanem olyanoknak is, melyek jól 
be vannak fogva. 

Szalmája igen kitűnő minőségű és nagyobb 
mennyiségekben csépelhető is, mely miveletre a gróf 
Csáky család szívesen megadja az engedélyt. 

Különben nem kell attól félni, hogy az amerikai 
kormány háborút indítson Magyarország ellen, a mért 
mi elszívjuk a két Virginiát, melyek az egyesült álla­
mok közé tartoznak. Tudja Grant, hogy hiába szívjuk, 
a mi tüdőnk mégsem fog ki rajtuk. 

M @ m © i § M é> sí d é i§* 
Az uj baloldali lapok meg akarják menteni a. 

hazát $ tönkre tenni a Hont. 

i I l i te r á t i o . 
A k i k Grliyczyhez c s a t l a k o z t a k , azok 

c s a l a t k o z t a k . 



„ 2 1 " - e s "bizottság 1 -
— A pölöskei nótárusból. — 

A. Vasas németek (énekeinek) „Á n u n d z w a n z i g" — czváunczvánczig — 
N Zajtai Istv. Per deos ! Ha az ország már „huszonegyezni" kezd, akkor csak egy kis disznó kell hozzá, hogy kikerüljön a krachból. 
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T7" v é g é v e l . 
H o n 4 ' . > 1 . A . l lam". 

J—i M. Húzzátok gyerekek, magam is húzom! 
Átkozott serpenyője! Már mennyit akasztottam rá, 
még sem akar nehezebb lenni. Csak nem sikerűi azt 
a másik serpenyőt fölbillentenem. No, húzzátok hát, 
a ki német dicsősége van a gazdátoknak ! 

Lonkai szt. Antal. In nomirie patris, bum ! 
Et cum heretyutyuo, bum ! Tessenek besétálni, sta-
tim erit initium ! Non est szájtátandum, hanem besé-
tálandum, b u m ! Eintritt 1 2 fi. Standespersonen nach 
Béliében. Rrrrada csin bum bum! 

A felső házból. 

Grf. Cziráky J. (decz. 29.) „Ha én benézek 
abba a tükörbe, melyet budgetnek hivnak, szörnyeteget 
látok benne! * 

Pallacintavicini őrgróf úrfi meg mindig meg­
akad, ha jegyzői tisztéhez képest számtételeket is kell 
fölolvasnia. Mihelyt négy numerusnál több áll egy sor­
ban, az ő monoklija mögött már kezd összefolyni az 
egész Maróthy. (Olvas.) „Államháztartási födözet 1 0 0 
millió, azaz hogy ÍOOO millió, azaz hogy 1 0 ezer, 
1 0 0 ezer . . . " Egy öreg főispány, kinek az a furcsa 

szokása van, hogy mindig figyelemmel kiséri azt ami 
a házban történik, végre az eredeti 1 0 millió a redu­
kálja a szertekalandozó számokat, amit Pallacintavicini 
őrgróf illő megvetéssel fogad. 

Prónay Dezsőké. A kézmü-rajz akadémiára én 
nem szavazok meg semmit. Mert az én papám . zt 
mondta, hogy rajzolni fölösleges. Ő sem tud, én sem 
tudok; mégis megélünk. Spórolni kell, mondja a papa. 
S a papának szót kell fogadni. 

\ (Ez isteni színjáték folytatását mikor viszi már Dante a pokolba^) 
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Baloldali gyermekdal. 
Kicsi vagyok én, 
Meg sem IILMT'K én, 
Esztendőre vagy ket tőre 
Már nem élek én. 

g a r 

Sanyi. 
Están. 
Sanyi. 
Están. 
Sanyi. 
Están. 

é t a p r i 

ESTÁN É S SANYI. 
Están. No még ilyet ! 
Sanyi. A kengyelét, mi az 

hiba ? 
Están. Bele se tudok szok-

nyi a gondolattyába, nászom ! 
Sanyi. Bökd ki hát komám, 

mi rágja a zúzádat ? 
Están. Csak hallottad tán, 

hogy az klubbunkba elhatára-
zódott, hogy nem szabad pél-
pázni, csak czigarózni, verje 
meg a fináncz ! 

A nyüstös nyüstyit, a nem lehet! 
De ugy van. Hanem hát! . . . 
Mit no? 
Hanem kifogok én rajtok! 
Miképpen, Esványkám ? 
Hát csak ugy Sanyókám, 
t o k az p e l p á m b a ! 

hogy c z 1 

K ü l ö n b s é g , 

Dat Galen opes! Sed non dat G-alen k. a. opera 
— hanem a 100 ftos gázsit minden hónapban föl­
veszi s aztán —- durgéhol. 

Tigris. 

U T A Z Á S A P E L P Á B A N . 
— Utazta és leírta Borssszem Jankó. 

(Ajánlva H U N F A L V Y P Á L N A Í r . ) 

Elópipaezó, 
ÊM VÉLETLEN, hanem valósággal providencziális 
eset az, hogy ugyanazon időpontban jut közöl­
nünk e kiválókép jeles munkát, midőn épen a 

„pélpa"-kérdés gyúlt ki a 48-asok pártjában, 
Magának e tudományos műnek eszméje akkor 

szortyant föl Írójának agyában, midőn tapasztalná, 
mely nagy sükereket arat vala J ú l i u s V e r n e n i u s 
„utazása a holdba" és M a u r u s J o k o s u s n a k az 
aerodromedár hátán való fölemelkedése a lebegő égbe. 

A fürkésző tudomány mindenhova behatol. A 
távcső szétrobbantja a tejút miriádjait, a górcső a 

cserebogarak bronchiáinak finom rostjait madzag-vas­
tagságban tünteti föl a szomjas szem előtt, a stereo-
skop halicsővén át meglátja a fül a baj fészkét, a la-
ryngoskopium fényt vet a gége torkolatának sötét 
mélyeibe s amit mindezen fegyverei a kutatás arzená-
lisának meg nem hódíthattak — jő a megváltó che-
mia s szétvegyelemzi még az ősanyag parányainak 
primordiál sejtjeit is. 

Amit az erőszak nagy kapukulcsa ki nem nyit­
hatott, azt fölzárta előttünk az oknyomozás kis kulcsa. 

E körülmény hajtott rá tehát, hogy élve ugy 
beható, mint picziny voltommal, oly tájakat fürkész-
szek, melyeket eddig a füst homálya, a korom észa-
kaja födött s melynek bagó-lagunái elriaszthattak min­
den vállalkozóbb expeditiót. Mert könnyebb dolog az 
északi sark fagyasztó jégmezein fókát lőni vagy a 
forró Bokhara sivárjain dervisséget színlelve a khán 
szakáiéig jutni és e szőr-bokhara bogarait kiszede­
getni, mint oly helyen keresni utat, melyre halandó 
még nem tette lábát. Avagy kerül-é, aki valaha hiréf 
vette volna annak, országos Estánunk pélpájának alag-
utaiban, kráterében mik vannak ? 

A következő lapokban tehát tüzetes leírását 
adom tapasztalataimnak s ha tekintetbe veszi hazai 
tudományosságunk a vállalkozás merészségét s észlelé­
seim szabatos előadását: nem kételkedem benne, hogy 
egy kis elismeréssel - mely egyetlen jutalma a pá-
lyatörőnek adózni fog önzetlen fáradozásaimnak. 

F Ö L D legtitokteljesebb, legrejtélyesebb 
és legismeretlenebb országa: a pélpa ! 
Ázsiát és Afrikát már az iskolás gye­
rek is könyv nélkül tudja, Cochinchi-
nában már csirkefogóink is voltak, 

Amerikából duellumokat importáltunk. Szamárkand-
ban vambírikus ismeretekben gazdagodott meg ha­
zai orientalisti-
kánk, Ausztriával 
és Ausztráliával 
reggelizünk, Pa-
tagoniát, mint a 
pattogatott kuko-
ricza hazáját, kon­
dásaink is isme­
rik , Braziliából 
van majmunk és 
tortánk, - - de Es­
tán bátyánk p é 1-
p á j á b a n még 
nem volt soha 
senki ! S benne 
megfordulni csak­
is ily piczi legénynek lehetett, mint magam vagyok. 

A pélpa szűz tartomány, melyben csak szűz 
dohány fordul meg. 

Csoda é, ha az 1873ÍKÍ utazóidényben elhatá­
roztam magamat, ezen országot megnyitni a tourista-
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világ számára és ismeretlen vidékerői merész kézzel 
föllebbenteni a fátyolt ? 

Nem csoda! De annál nagyobb csodákat tapasz­
taltam ott és szinte félek, hogy a világ el sem hiszi 
majd, a mit ezen országról fiöjegyzek. De hiszen — 
Columbusnak sem hitték el, amit Amerikáról hir­
detett ! 

Augusztus elseje volt. Zsebóráin épen reggeli öt 
órát ütött. A nap kelni készült. Ekkor kezdtem meg 
utazásomat. 

Están bácsi pélpája a pélpatorium egyik zugába 
volt támasztva. Tűzoltó létemre lajtorjám is lévén, ezt 
neki-támasztottam a pélpa oldalának s nagy bátran 
kezdtem mászni íölfelé. Má­
szásközben figyelmesen szem­
ügyre vettem a pélpa anyagát 
és formáczióját. Határozottan 
azon véleményen vagyok, 
hogy a pélpa tisztán vulká­
nikus képződmény, mely 
azonban tisztaságából az év­
ezredek folytán jelentékenyen 
veszített. Hogy a neptunis-
musnak semmi köze hozzá, 
azaz, hogy a viz nem járult képződéséhez, Están bá­
csi maga is fogja bizonyítani. 

E meggyőződésem, minél fölebb hágtam, annál 
szilárdabb lett. A pélpa falain, melyek csaknem füg­
gélyesen meredtek fel előttem, 
nagymennyiségű vulkanikus csa­
padékok látszottak, melyek el­
méletem helyességét világosan 
bizonyították. Hát még mikor 
az oromra felértem, mely mint 
a Vezuvé , Ae tnáé , Hekláé, 
Strombolié s más tűzokádó he­
gyeké, kúp- vagyis kupakalaku. 
A kup alatt tátongó mélység 
feketéllet, melynek széle csak­
nem köralaku volt, 

E télreismerhetlen \ ~ s ^ 
kráter széleit vastag ké­
reg fődé, mely minden­
féle salakból, lávából, 
hamuból állt, és bizo­
ny itá, hogy azon vul­
kán, melynek tetején 
állck, gyakori tüzes ki­
töréseknek van alá­
vetve. Minthogy azon­
ban füstölögni nem lát­
tam, csaknem kihűlt 
vulkánnak tartottam 
volna, ha még idejekorán eszembe nem jut, hogy hi­
szen Están bácsi pélpáját mászom ; az pedig az ilyen 

kitéve nem lehet, ami nemsokára be is gyanúnak 
bizonyult. 

Egyszerre ugyanis a ta­
laj megingott alattam, az 
egész vulkán a levegőben 
látszott röpülni, (legalább 
a pélpatorium partjai csak­
hamar eltűntek szemeim 
elől,) kör i l tem csak lég 
volt, alattam csak a kráter 
keskeny szele; fejem el­
szédült, a világ forgott ve­
lem, — lebuktam a kráter 
koromfekete mélységeibe. 

Bukásom meddig tar­
tott, máig sem tudom, 
mert eszméletet vesztet­
tem. Mikor ismét ma­
gamhoz tértem, valami 
puhán feküdtem. Azt 
gondoltam, hogy sze­
métdomb ; pedig nem 
volt egyéb mint bagó. 
Ez mentett meg. Nem 
törtem el semmimet, pe­
dig bukhattam vagy 50 
lábat — az én mérté­
kem szerint. Körülnéz­
tem. A kráter kormos, 
salakos falai függélyesen 
meredeztek égnek min­
denfelé. Fölül a szoba­
padlás egy darabkaja lát­
szott be kék ég gya 
nánt. Egyetlenegy csil­
lag sem pislogott át rajta 
Körülöttem sötétség ural­
kodott. 

Egyszerre valami óriási 
tárgy mutatkozott fönn 
a nyilas fölött. Están bá­
csi ökle volt az, melyből 
valami hegyes vasdorong 
nyúlt a kráterbe. Están 
bácsi nyilván a pélpa-
szurkálóval akart odalenn 
dolgozni. Borzasztó hely­
zet ! A vasdorong épen 
az orrom előtt fúródott bele a bagóba, míg én a krá-
terrek egy szikla fokára kapaszkodva, onnan vártam, 
hogy a dorong ismét eltűnjön. A bagót többszörös 
szurkálás vakarás által egészen fölbolygatta, miközben 
én irtózatosan ide s tova hányatva, folyvást azon ve­
szélyben forogtam, hogy a vasdorong át meg át öklel. 

(Folytatása következik.) 
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Szerte;pIlla,r^tá3ol^: stz é̂ r elejém.™ 

— Megkövetem alásan a nagyságos urat., ha 
m a r pénzt jöttünk ide kunyorálni, ne sajnáljon már 
egy kis kormányt is adni melléje. 

Mit er, ha a szorgalmas szabó még oly helye 
sen tódja-rójja össze a vármegyéket, ha jőnek a paj 
kos fiuk és megint szétszedik a munkát. 

Orestes és Pyiades ebben az esztendőben is 
egymásnak, és ketten a Borsszem Jankó hivei ma­
radnak. 

! — íme két hatalmas malomkő. Annyit daráltak, 
I mig egymásba vástak bele ! Pedig mily szépen őröl-
i nettek volna, ha tiszta buza és nem konkoly került 
I volna közéjök ! 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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A hazának nagy világitója. Első látszatra ugy 
tetszik, mintha leáldozna. Mi azt reméljük, hogy i s-
m é t f ö l k é l és tovább hinti a fényt és meleget 
Magyarországra ! 

Az én újesztendei kívánságom pedig az, hogy 
bár békülne ki már egyszer a magyar ember az ő 
legnagyobb ellenségével ! 

A 
1869. 

Várady Gábor. Mélyen tisztelt barátaink, vezé­
reink! Annyian vagyunk, hogy egy nem is boldogul 
velünk. Nekünk két vezér kell. Vezessetek hát, mi 
követünk, a honnak jobbjai, mert baljai. Éljetek! 
(140 g r a t u l á n s k a r a : éljetek !) 

1870. 
Várady Gábor. Melyen tisztelt barátaink, vezé­

reink ! Jobb auspiciumok alatt ránk sem viradhatott 
volna ez újév első napja. Örömmel láthattok nehá 
nyat, kik nincsenek jelen. Konkoly voltak pártunk 
tiszabuzájában, melyet a fegyelem rostájának sikerült 
kiszelelni körünkből. Nyomotokban fakad a dicsőség. 
Mi veletek megyünk. Éljetek! (90 g r a t u l á n s k a r»: 
éljetek !) 

1872. 
Várady Gábor. Mélyen tisztelt barátaink, ve 

zéreink! Az idő haladt s mi vele. Az időnek is van 
múltja, nekünk is. Az időnek is van jövője, nekünk 
is. Haladjunk tehát az idővel. Csak menjetek elől. 
így nem fogjátok észrevenni azokat, kik elmaradtak. 
Éljetek! ( 7 0 g r a t u l á n s k a r a : éljetek!) 

1873. 
Várady Gábor. Mélyen izélt sa t ! Öregbedünk 

de nem öregedünk. Növekedünk mint a verem. Ám 

vegyenek el belőlünk, amennyit tetszik, mi csak be­
lenagyobbodunk a verembe. Veremben tartják el a 
búzát s a mi pártunk nem-é magtartója a jövendőnek ? 
Ezért hát éljetek ! (40 g r a t u l á n s k a r a : éljetek!) 

1874. 
Várady Gábor. Mélyen tisztelt barátaink cs ve­

zéreink ! (T i s 1. a K á l m á n i n 1 n e k i , h o g y n i n-
c s e n e k m á r k e t t é n.) Te kettő vagy egy magad ! 
Mit? Kettő? T e mink vagy! Mi benned vagyunk 
mindannyian. Csont vagyunk a csontodból. S igy a 
pártfejlődés üdvös necrosisa elsequestrálta e csontbó! 
azon darabot, melyet Ghyczynek hívnak Edzett párt 
vagyunk és fegyelmezett. Egy kéz igazgatásával \i 
beérjük. íme itt látod magad előtt pártodat sublimált 
kivonatban, legume comprimé, kristályozott állapot! 
Amit terjedésben vesztettünk, azt nyertük intensivi-
tásban. Mi most nagyon inttnsivek vagyunk és köve­
tünk, ha a kormány örvényeibe sodorna is a végzet, 
vagy piros székbe lökne is az ádáz gondviselés. Élj 
Soká! (14 g r a t u l á n s k a r a : élj soká!) 

1875. 
Várady Gábor. Servus Kálmán, boldog uj esz­

tendőt! Magad vagy? Selbst ist der Mann ! Siessünk, 
már a klubban együtt vannak. Onnan megyünk gra­
tulálni Irányi Daninak, ami szeretett pártvezérünknek. 



Bécsi hír. 
A bécsi Burg-szinház repertoirjában lényeges zavarok for-

dúltak elő, mivel a női tagok nagy része k é j u t a z á s b a n van 
a J ó - r e m é n y s é g foka felé. 

C S O P A B O O A . A H l . 

V i d é k i J ó k a i . 
A „ j ö v ő s í á z a d r e g é n y e " már kezdi egyesek agy­

velejét megkeverni. A „Gömöri Lapok" hónapok óta közöl 
ily czimü regényt: „A 1 o m k é p e k a j ö v ő s z á z a d b ó l " . 
Irta : Bernolák Nándor. Nézzük a 6 ik szakaszt. Idő 1970—197^-
A fejezet czime: „A kincsek átvétele Fiúméban". 

Eleinte valami elmés, öntudatos paródiára gondoltunk. A 
komikum meg is van benne, csakhogy önkénytelen. A szerző fantá­
ziája, távol attól, hogy tulliczitálja mintájának vakmerő hóbortjait, 
fölötte igénytelen. Példa : 

„Nagyon eltérők a huszadik századbeli pályakocsik szerke­
zete a múlt századbeliektől. Minden egyes kocsi egy-egy nagy te­
rem, mely kényelmesen bútorzattal van berendezve, asztalok, áll­
ványok, támlőszékek és nyugágyak, a kényelem törvényeinek min­
denben megfelelnek. Az asztalok a kocsipadozathoz vannak erő. 
sitve, ellenben a nyugágyak és székek egy helyről a másikra moz­
díthatók. Minden egyes kocsi hossza alsó és felső részén egy-egy ki­
sebb szoba van illesztve, mely ágyakkal ellátva a legkényelmesebb 
hálószoba kellékeivel bir. Egy kocsiból a másikba" — 

De minek folytassuk ? A jó ember akár csak egy közönsé­
ges ministeri vaggont irna le, mint amilyen elég gurul Budapest 
és Bécs közt. Nem is szólván az udvari vaggon pompájáról, me­
lyet még csak álmodni sem mer meg az ő szerényke képzelő ereje. 
A Pacific-vasut hogy rég anticzipálta Bernolák 20-ik századának 
6-ik szakaszában leirt kényelmét — ezt is legyen szabad moso­
lyogva mellőznünk. E fejezetnek azonban fantasztikus része van. S 
amit Jókai a repülő lovak alkotása körül lepotyogtathatott, azt 
Bernolák fölkapta. Az ő jövő századbeli vaggonjai különös szerke­
zettel dicsekednek. Halljuk magát az érdekes elbeszélőt : 

„A vaggonoknál a tökélyesbités majdnem netovábbja lett 
már elérve. Harmadfél lábnyi szélességre a p á l y a k o c s i k mind­
két oldalán egy ölnyi magas vasrácsozatu folyosók nyúlnak végig, 
melyek az egész vonatot körülvéve, azon lehetőséget nyújtják, 
hogy az első kocsiból kilépve, a legutolsóig és az elkülönitett első, 
második, harmadik és negyedik osztályokba, sőt a megterhelt osz­
tályokba is lehet jutni. A vonatok összeütközéséről pedig száza­
dunkban szó sem lehet, m e r t j ö v e t és m e n e t a v o n a t o k 
k ü l ö n v á g á s b a n k i s z a b o t t ó r á k b a n h a l a d n a k . " 

Itt éltünk a gyanupörrel, hogy Bernolák ur rá akar szedni 
bennünket. De megnyugvással folytathatjuk, mert „egyik kocsiból 
a másikba födött ü v e g a b l a k o k k a l ellátott átjárás vezet ke­
resztül, ezen átjárás kellő közepén, értve e g y - e g y k o c s i k ö z t 
e g y l á b n y i s z é l e s s é g r e n é g y h ü v e l y k á t m é r ő 
g u t t a p e r c h a f a l , t e t ő z e t é s p a d o z a t v a n a e z é 1-
b ó l a l k a l m a z v a , h o g y l e h e t ő l e g y e n az , m i s z e r i n t 
a p á l y a k a n y a r u l a t o k kerekded p o n t j a i n a p á l y a ­
k o c s i k a h a j l á s o k h o z s i m u l h a s s a n a k . " 

Ebben van legalább egy kis hóbort, mert mily „kerekded" 
(értsd hirtelen hajlású) „pont" lehet az, melyen egy „pályakocsi-
nak" derékban meg kell görbülni! És ha nem válik is be repülő 
h uszárnak, de beválik gyalog együgyüségnek. Maga a regény, mely 
ily fólián szövi cseleit és szerelmét, egyáltalán nem izgató, sőt oly 

kedélyes-bután folydogál jövő századbeli medrében, mint akár egy 
mostani novella a „Családi Kör"-ben. Csakhogy akkor nincsenek 
már milliomosok, hanem ..nilliárdosok". A 100,000 frtosokat 
nyilván a község tartja. Egy estélyen, melyen „falernoi és „risz-
lingi* stb. borok váltogatják egymást, ugyanannyi felköszöntések 
nemtői voltak, a király és miniszterei, a háziúr bájos leányai, az 
országgyűlés tagjai, stb. számos üdvkivánatokkal lőnek éltetve. 
Á b r á n y i K o r n é l m u 1 t s z á z a d u n k j e l e s í r ó j á n a k 
e g y i k u n o k á j a , Á b r á n y i A d o l f , poharat emelvén Siárd 
Ervinért, szónoklatával közleltünést okozott." A szerző magába 
nem fojthatván Ábrányi Adolf ur toasztját, azt három hasábon át 
közli, mely kezdődik a „mindenhatóval", ki mérhetlen időktől mér-
hetlen időkig vagyis az örökléttől kezdve az öröklétig a mérhet­
len ürt milliárd és milliárd testekkel népesité be „Legyen világos­
ság" szavával — és folyik tovább, mig egy jótékony „folyt, köv " 
egyelőre véget vet a toasztnak, mely nagy feneke után Ítélve bizo­
nyosan beleszolgál még a XXI-ik századba is. 

íme, ez a vidéki Jókai s hogy a torzképből a legkisebb 
vonás se hiányozzék, Bernolák Nándor ur saját e r e d e t i n é-
m e t müveit fordíttatja le valami vidéki Guttmann Adolffal. 

S nagy e haza csaknem minden falujában van mát ilyen 
autochton közlöny, csúfjára Gutenbergnek s szégyenére azon kö­
zönségnek, mely az ily nyomtatványokat, porondját az egymásra 
agyarkodó helybeli kenyéririgységnek s az ostobasággal veisengó 
hiúságnak, támogatja kárára a jól szerkesztett lapoknak és közvetve 
az irodalomnak. GÖMÖRI REMETE 

T a r 11 0 c z a n 
Szerencséltetik S t e t t n e r B é l a honfi és bübájo.v Művész, ma 
egy való szemlényre érdemes 

Míí e l ő a d á s s a l 
egészen uj mutatványokkal a szines varázsolt köréből 2 szakasz­
ban tisztelkedni; és reményű a bűvész, hogy a t: cz: pártfogait 
teljes megelegedüst megnyeri. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

Kukta . Azt t e r m é s z e t után kellene lerajzolni. Csak 
igy van hatása. — „Gordiusi csomó." Minden hazatiságunk 
mellett sem bírtuk megérteni. — „Párbeszéd ." Igaz, de nem el­
més. — B. A. Hagyjuk élni szegényt. Aki adomából tengeti sa­
nyarú napjait, azt bántani kegyetlenség. — íf. Várad, K. J . 
Elég volt a csemegéből. Az, akinek orrához röpitgette ön az el­
mésen pattogatott kukoricza-szemet, még azt találja képzelni ma­
gáról, hogy valaki ; mert az ilyen kurta írók még azzal is nagyra 
vnnnak, ha csúffá teszik őket, A másik jövő számunkban fog 
megjelenni. Kérjük munkálkodása folytatását; kukoriczáját pedig 
ne szórja a N. V. elé, mert nagyon meghíznék a dicsőségtől. — 
, , E g y utazó naplójából." Csak ha kezességet vállal a mondot­
takért, közölhetjük. Kényelmes dolog igy rejtekből puskázni. — 
Szarvas, S. Magunk is többször gondoltunk már ilyesmire. De 
az idők és a módok ! Majd jó termés után. 

• Pr. ^ C H L E S I N G E R y ^ D O L F 
szemorvos. 

D o r o t t y » • i X i i c z a T. s z . 

Mendcl: d. u. 2—4. 
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Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : (bálvány-uteza 9. sz.) 



H I R D E T É S E K : 

„Borsszem Jankó" 
másfél ivén, minta számálian torz-arczképpel, 

számos tréfás rajzzal és humorisztikus szöveggel megjelenő H E T I L A P . 
Szerkeszt i CSICSERI BORS. 

E l ő f i z e t é s i i i r a : í f e g y e i l é v r c 3 f r t . 
mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmúmmm • • tmmmammmáámmmmmmmmmmm 

De félre a tréfával. Legyünk komolyai;. 
A Borsszem Jankónak, fájdalom! csak 500,000 az előfizetője. 
Elég siralmas, ha ez elsőrendű európai közlöny, mely a magyar világnyelven 

van irva, ily csekély számn előfizetővel kénytelen tengődni, mintha csak holmi „Times" 
vagy „Newyork-Herald" volna. 

Pedig te, oh magyar, a szappanyfogyasztő nagyhatalmak sorában kívánsz 
méltó helyet foglalni, S van-e nálam szappanyabb szappany ? 

En szapulom a hitványságot, én mosom a szennyest. Csak ugy tajtékoz-
nak tőle. 

i * k 

Es azonkívül sulykolok. Es letéglázom a gőgöt. Es vasalom simára szikrázó 
aczélommal a bű és gond rendőit. 

Es gyönyörködtetlek a humor szappanybuborékaival. 
En, szent Rabelais úgyse! soha más lapot nem járatnék a Borsszem 

Jankónál! 
De ezt ép oly kevéssé tehetem, minthogy önmagamat ölelhetem meg. 
Boldog te, a ki magadhoz ölelhetsz. 
Maradok irigyed 

B o s s z e m Jankó. 

l ú i a t i ó h i r a t a t : 

3 B - a . d . a , p © s t , X ^ i p ó t T ^ á x o s , Toáa^árrs7 - - -u . tcz ; ia , © . s z . 
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Pesten, váczi-ut C3, a7, udvaron, a készpénzen! vásárlások folytán, melyeket egész éven át nagyban eszközölt, valamint a 
Pozsonyban elért alacsonyabb munkabérek következtében azon helyzetben van, hogy minden versenyzéssel szembe állhat és 
minden egyéb uri, fiu- és gyermekruhák m fii lett a következő különlegestégek kaphatók nála : 

Mexikói köpenyek kámzsával, kü'önösen vasút .-ni utazásra alkalmas, helyettesitőjéül az alkalmatlan utazóbundá­
nak, brür.ni nemez- és egyéb gyapotszövetekből, darabonként 13 írt. 

Kurta téli kabátok gyapozva, és jól bélelve, házi vagy irodai kabátnak igen alkalmas, angol gyapjúszövetből, 
darabja 8 írt. 50 kr. 

Kurta téli kabátok báránybőrrel bélelve, pézsma- vagy asztrakángallérral, vadászatra igen alkalmas, szürke, 
fekete vagy barna téli szövetekből, darabja 11 frt. 

Hálókahátok díszítéssel, jó brünr.i doubleszövtt.ből, darabja 12 frt. 50 kr. 
Gyermekruha-készletek: Köpeny kámzsával, angol sipka és karmantyú, minden prémesre és linóm plüssel bél­

lelve ; egy készlet ára 13 frt. 

A karácsonyi és újévi ünnepek alkalmából 
ajándékokul szolgaszemélyzet és munkások számára készletben vannak 

német és magyar nadrágok 1 frt. 20 krtól 4 írtig; német és magyar kabátok 3 írttól 12 írtig. 
Eladás nagyban éa kicsinyben. — Megrendelések postai utánvét mellett pontosan végrehajtatna! 

AAAAAAAA/NAAAAAAAAAA/W 
!! József föherczeg-acz eltollak f! > w 

kizárólagosan 
B O E T E R J Ó Z S E F 

p a p i r k e r e s k e d é s é b e n , országút 4. szám alatt kaphatók. 
Toll, melynek használatánál a kéz nem reszket, 

Bátor vagyok a t. író közönséget figyelmessé tenni a nem rég általam itt V 
behozott t 

ttF" József főherczeff-aczéltollra, * ^ § $ g ) 
mely számos előnynyel bir. Különösen kitünteti nagymérvű ruganyosság, mely- ^ 
nélfogva finom, gyöngéd, valamint vastag iiásra egyaránt elkalmas. 

Kétféle fajtáját e tollaknak készíttettem, az egyiket fioomabb, a másikat i 
vastagabb hegyekkel, hogy igy minden igényeknek megfelelhessek. 

A toll nagy ruganyossága, melynélfogva minden nyomásnak könnyen en­
ged, akadályozza a kéz reszketését és egyszersmind egyenletes írást eredményez. 

Ara egy doboznak (144 drb) frt 1 . 1 0 . 

l i l l e i i e x c t l i k k i a d á s . 
(magyar nyelven ötödik.) 

A nemi élet 
titkai es veszélyei. 
Értekezések a nemzés-, terhes-
ég-, önfertőzés-, magömlés-, 
ápkór-, fehérfolyás-, közösü-
ési tehetetlenség- női mag-
alanságról stb., e>< utóbbi óv­

ás gyógymódjaival* 
Függelékkel a bujakóri ra» 

s^ályzásról és dr. Rode t, lyoni 
>rvos r a g í i l y e l l e n i 
ó v s z e r é r ő l -& férfi és női 
varszervek bonczt&ni ábráival 

HF" Ára: 1 ujforint. 
Postán megküldve iO krral 

több; utánvétellel 40 krral 
több. Megrendelhető szerzőtől 
következő czim alatt: B . D r . E I R E J R 
Pesten, József-utcza 66-ik sz 

saját házában. 
Betegek levél utján is ívó 

|2011 gyittatnak 

DEÜTSCH testvérek 
irodalmi és művészeti in­

tézete 
PESTEN 

elvállal kiállításra mindennemű 

nyomtatványokat 
a legjutányosabb áron. 

A H A J U J J A F E S T É S E . 
ELOSMERVÉNYI OKMÁNY 

a bécsi közkiállitástól. 

! T i z évi siker ! 

E A Ü des F É E S . 
SARAH FÉLIX 

úrnőtől. PÁRÍS RUE RÍCHER 43 T U N D E R - V I Z 
Ajánlva a legelőkelőbb orvosi tek in té lyektő l . 

A legjobb szer a haj és szakái fokozatos festésére 
feltalálva Sarah Félix úrnőtől, a nagy művésznő Rachel nő­
vére. Mindenki előtt szabadon használható, anélkül, hogy 
czél elárultatnék. Az eredmény kezeskedik. Egy üveg ara 
h á r o m forint. ' 2002 
Pominade des Fées 2 frt. Eau de Toilett des Fées 3 fr t 

Főraktár : Larcanges F. Bécs, Rauhensteineasse 10. 

A jó hírnév, 
melynek R . v . O r l i c é , a 
mennyiségtan tanára Berlin­
ben— Wilhehnstrasse 125. 
sz. — örvend, engem is arra 
késztetett, hogy tőle egyikét 
az ő híres lottójáték-utasí­
tásainak kérjem, és ime már 
a harmadik húzás után 

tftüf t 
nyertem. 

' Mivel a fentnevezett tanár 
ur csekély költségkárpótlás 
mellett mindenkinek tudo­
mányon alapuló tanácsát 
adja és kérdezősködésekre 
a z o n n a l é s i n g y e n 
válaszol, mindenkinek ajánl • 
hatom, hogy ahoz forduljon. 

Bécs, 

S o r c e y Ferencz. 



Meg elleni óvszer wsepliljó téli öltöny. 
T é l i í i x * v i l i -

tiszt a gyapjúból, melyek köztudomás szerint a testet minden ártalmas időjárás ellen 
megóvják, és azért őszi és téli időben az egészség fentartására mulhatlanul szükségesek. 
JCextyilk a legújabb angol gyapjú bucksinszővetből 
1 pár urak számára 50, 70, 90 kr. 
1 „ , „ kibélelve, 70, 90 kr. frt 1.20. L 
1 , . , dupla, finoman óltve ft 1.20, 1.40. l j y ° n l s e l y e 

1 „ nők „ 40, 60, 80 kr. • 
1" , „ „ finom béléssel, 60,80 kr., 1 frt j • 
1 „ „ „ dupla igen finoman öltve 80 kr,< ™ 

FIT í ín Haskötők gyapjúszövetből. 

Nagy választék férfi- és női nyakken­
dőkből. 

bői, kicsiny, fehér i frt. 
hímezve frt 1.50. 
nagy, különböző szinöifrt i, 2 50, 3.50 

gyermekek számára, nagyság szerint 30, 40, 50 kr. 
„ » bélelve, 50, 60, 70 kr. 

Utazó- és egyéb shawlok 
tiszta gyapjúból, igen szép dessinekkel. 

1 darab urak számára 70, 90 kr, fr^ 1.20. 1.50. 
1 * „ „ dipla hosszasággal frt 1.1 

1 80, 2. 
1 B gyermekek számára 40, 60, 80 kr. 

Legjobb minőségű érmelegitök. 
1 pár urak számára 25. 30, 40, fO kr. 
1 , nők , 25, 35, 45 kr. 
1 „ gye:mekek számára 15, 25 kr. 

Egészségi mellénykék tiszta gyapjú 
vagy gyapotból. 

1 drb £0 kr. 

Nö- és leány-fejkötök. 
A legdivatosb, legújabb és legszebb. 

1 drb nők számára frt 1.80, 2,50, 3, 3.50. 
1 , leányok , 60, 80 kr, frt 1.20, 1.50. 

Baslikok, a legjobb szövetből készítve. 
1 drb, szépen zsinórozvi fr. 1 , 1.50. 1.80. 
i „ finom selyemhimzétsel frt 2, 2.50, 3. 
1 , gyermekek számára 90 kr fit 1 10, 1.50. 

Nö- és gyermek - karmantyúk 
1 drb nők R'ámára, diszes. frt 1 80, 2, 2.50. 
K^ész készlet, karmantyú és collier frt 3.50, 4.50, 6, 

Ezek a téli időben minden meghűlés ellen ó t - 1 d r b gyermekek számára 90 kr, frt 1.20, 1.50. 
nak, a miért különösen ajánlhatók. 

i drb urak számára 90 kr. frt í.ío, 140. Egészen ni ezen idénybeli. 
1 „ „ „ igen finom, frt 150, 2, 2 50. 
1 „ nők „ frt 1 20, 1,40. 
1 „ , „ igen finom frt 1.90, 2.50. 
1 „ gyermekek számára 70, 85 kr, 1 frt. 
1 „ _ » * igen fin. frt 1.20, 1.50, 1.80 

Egészségi alsónadrágok. 
1 pár urak számára f,t 1. 1.50. 2. 

igen finom frt 1.50, 2, 2.50, 

Kendők nők és leányok számára, fehér, 
vicla, pircs, kék szinben. 

tiszta beriini pamutból aleg-zebb beszőtt deisinekkel. 
1 drb nők számára frt 1.20, 1 80, 2.20, 2 80 
1 „ a legnagyobb fajtából, <"rt 3.50, 4, 4.50, 5 
1 _ a leányok számára 60, 80, 90 kr, frt 1.20. 

1 „ nők „ frt 1.20, 1 80, 2.50. 

Egészségi férfi- és nöharisnyák 
tiszta gyapjúból. 

1 pár férfi-harisnya 30, 40, 50, 60 kr. 
1 „ mag IS női harisnyák 70, 80, 90 kr, 1 f f . 
1 „ gyermekek számára 25, 35, 45, PO kr. 

Téli ingek a legfinomabb szövetből 
ujdivatu és díszes, selyemmel béllelt mell. 

1 drb urak számára frt 2 50, 3, ?.50. 
1 „ gazdagon kivarrott mellel frt 4 50, 5.50, 

Nöi és férfi-slipszek, igen diszes. 
1 drb 20, 35, 45, 65 kr. 
1 „ selyemből 50, 60 kr, 1 frt. 

Legújabb téli idényre való-
Csak 5 forint 

az ára egy teljes angol egészségi öltönynek, mely 
amerikai természeti cap-yyapjubó) van szőve, kau-
t^ukszerü nyuj'.hatósággal bir és mslynek azon tu 
lajdonsága van, hogy a testet gyorsan melegíti és 
azt folytonosan könnyű transpiratióban tartja. Ezen 
öltöny ezeknélfogva óvszer meghűlés és egyéb beteg­
ség ellen. 

Ily öltöny urak ragy nők számára, a következő 
darabokból áll . 
1 ing \ 
3 nadrág 

" - - (.Min 

Eugenie-fejkötők 
a leöfinűinabb berlini pimutról, s^lyammel bélelve és 

gazdagon díszítve. 
1 drb frt 4.50, nyakrészszel Irt 5.50. 

Különlegességek urak számára ! 
Igen szép férfi inge 1 ö a legjobb gyapjúszövetből, fino-
m m tfizott mellel, gallér és ujj-gomb yukakkal ugy 
hogy minden ing fölött viselhető; diszit és melegít . 
1 drb 60 kr. 

Magas vadászharisnyák. 
1 pár, nagy, legjobb minőségű frt 1 30. 
1 „ legnagyobb és legjobb fajta frt 1.60, 1.90, 2.30 

Legfinomabb minőségű lábtyúk. 
1 pár magas, nők számá'a, frt 1.20, 1.50, 1.80. 
1 „ gyermekek „ 60, 70, 80, 90 kr. 

s 
i 
s 
i 1 pár férfi- v. nöiharisnya 

1 . , érmelegitll 
í „ ezipöbetét 

idez csak 5 
forintba kerül 

Női Pelerin-gallérok, 
igen finom, báli és egyéb látogatás számára 1 drb 

frt 2.50, 3.50, 4 50, 5. 

l y í r a e t s z o l n y í c s t i l OTJnszöyeiM. 
1 drb 60 - 80 kr. 
1 „ ujjakkal, diszes kiállítással frt 1.20. 1. 0, 1.90. 

Czipőtalpak 
betétnek miuden lábbeli számára, a lábat szárazon 
és melegíu tartja, tehát az egészségre nézve nagyon 

hasznos. 
1 pár nők és gyermekek számába 25 kr 

urak számára 30 kr. 1 
Az i t t jegyzet t áruk eml í te t t minőségben kaphatók egyesegyedül a 

F R I E D M A N N - B A Z Á R - b a n 26. Praterstrasse 26. 
N a g y b a n i vevők sirleengedést k a p n a k . 709 

Naponta friss " b é c s i v i r s l i t , k a s s a i 
s ó d a r t , m n s t k a l l m s z t , í n i T s t i i i n s -

t á r t ajánl 

S z e n e s É t i é 
PESTEN. 

a ,,Ttknos-béká"ttál. 

S s 

Mindennemű 

érez befüminfákat Ü 
magától FESTŐ késiüi«kke] ellátott pecsétnyo nókat dátummá 

vagy anélkül, kézi domboi sajtókat stb. ajánl 

MENTÉL ÁGOSTON, gyáros BERLINBEN 
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E á t h Mór k iadása . 
Budapesten, háznégyszög. 

A magyar nemzet jutányos családi könyvtára. 
A „magyar nemzet jutányos családi könyvtára" czim alatt megkezdtem a legelső rangú müveket 

oly szerfelett jutányos áron adni a közönség kezébe, mely mellett csak a tömeges részvét óvhat meg a leg­
jelentékenyebb veszteségtől. Ezen könyvtárba egytől egyig csupán oly műveket akarok felvenni, melyek a 
magyar család minden tagjának kedélyére nemesitően hatnak, és melyekről felteszem, hogy idővel egy való­
ságos nagybecsű „családi könyvtárt" foguak képazni. 

Minden mű külön kapható és senki sincs kötelezve az egész könyvtár megszerzésére : 10 kötetre 1 
kötet ingyen adatik. 

V ö r ö s m a r t y m i n d e n m u n k á i . Uj, G y u l a i P á l felügyelete alatt nyomatott kiadás. 0 kötet. Ára fűzve 0 frt. 
Szép hat dombornyomása angol kötésben 10 frt 50 kr., bárom kötésben 9 frt 

H o r * v í i t l i M i h á l y . > t H i r y a r o r s z A g f ü . g g é t 1 e n s ég*l h a r c z á n a k t ö r t é n e t e . Uj, szerző által 
átnézett teljes kiadás. 3 testes kötet. Ára díszes borítékban fűzve 6 frt. Szép három angol kötésben 8 frt 80 kr. 

A r a n y J á n o s m i n d e n k ö l t e m é n y e i . Uj, szerző felügyelete alatt nyomatott teljes kiadás. 3 nagy kötet 90 
ív. 1-ső kötet: K i s e b b k ö l t e m é n y e k . — 2-ik kötet: N a g y o b b k ö l t e m é n y e k . T o l d i . T o l d i e s té je . 
M u r á n y o s t r o m a . B u d a h a l á l a . — 3-ik kötet: F u r c s a és v e g y e s k ö l t e m é n y e k . Ára díszes borítékban 
fűzve 5 frt. — Szép három dombornyomásu ancrol kötésben 7 írt 60 kr. 

I I . B á k ó c z y F e r c n e z f e j e t l e l e m : E m l é k i r a t a i a, raagyai^országi h a b o m r ó l 
t ó l v é g é i g . Közli T h a l y K á l m á n , m. tud. akadémiai tag. — 5-ik, Thaly Kálmán által ismét javított, s jegy­
zetekkel, Rákóczi végrendeletével és a bujdosók sírfelirataival bővített jutányos kiadás. Ára fűzve 1 frt 20 kr. Díszes 
angol kötésben 2 frt. (A nagy 8-r. kiadás leszállított ára ezentúl is 2 frt 40 kr. marad). 

I * á r i s 
kormánj 
de Los 
kleindeutschen Narren-Landtages; Mitglied der k. k. Hanswurst-Akademie zu Genserndorf; a Della Civetta berezegi 
rend nagy-keresztese; a Feh-'r Rigó-rend LXXXIX. osztályú lovagja csillaggal stb. — Francziából Markns István. 2-ik 
kiadás. — Ára fűzve 1 frt. Díszes angol kötésben 1 írt. 80 kr. 

W a s h i n g t o n é l e t e . Sparks után a m. t. akadémia megbízásából fordította Czuczor Gergely, 2-ik kiadás. — Ára 
fűzve 1 frt. Diszes angol kötésben 1 frt. 80 kr. 

B o z D i c k e n s . O l i v é r T w i s t . A Kisfaludi-társaság megbízásából angolból fordította Gondol Dániel . Négy rész 
pgy kötetben. 2-ik javított kiadás. Ára fűzve 1 frt. 40 kr. Diszes angol kötésben 2 frt. 20 kr. 

E e u i l i e t O c t á v . E g y s z e g é n y i í j i i t ö r t é n e t e . Fordította Salamon Ferencz. 2-ik kiadás. A k i s 
g r ó f n ő * . (Feuillet e két híres regénye 1 kötetben.) Ára fűzve 1 frt. Diszes angol kötésben 1 frt. 80 kr. 

GÜ-t t the . E m i s t . Fordította Dóczy Lajos. Népszerű bevezetéssel. Ára fűzve 1 frt. Diszes angol kötésben 1 frt. 80 k". 
U t y e s z e n i c h F r á t e r G y ö r g y (Martinuzzi bibornok) élete. Irta Horváth Mihály. Uj kiadás. Ára fűzve 1 frt. 

20 kr. Diszes angol kötésben 2 írt. 
I ^ o t o í i S á n d o r . A h ó h é r k ö t e l e . J a m e s . R o b i n H o o d . A Kisfaludy-társaság megbízásából ford. 

Petőfy Sándor. E két regény 1 kötetben. 2-ik kiadás. Ára fűzve 1 frt. Diszes angol kötésben 2 frt. 
K a z i n c z y F e r e n c z U t a z á s a i . A m. t. akadémia megbízásából összeszedek: Bajza és Toldy. Magyarország^ 

utak. Erdélyi levelek. Toldalékok. Uj kiadás. Ára fűzve 1 frt. Diszes angol kötésben 1 frt. 80 kr. 
C o o p e r . 1 . É . A z u t o l s ó M o h i k á n . A Kisfaludy-társaság megbízásából angolból ford. Gondol Dániel . Má­

sodik javított kiadás. 4 rész egy kötetben. Ára fűzve 1 frt. 40 kr. Diszes angol kötésben 2 frt. 
K e l e t i K á r o l y . H a z á n k é s n é p e . A m. t. akadémia által a nagy díjjal koronázott mű második javitoti ki­

adása. Ára fűzve 2 frt. 80 kr. Ansrol kötésben 3 frt. G0 kr. (Az első kiadás ára kötve 7 frt.) 
M a e a u l a y B . T . A n g l i a t ö r t é n e t e . Fordította Csengery Antal . Sajtó alatt. Előfizetési ára 3 frt. 
K ö l c s e y F e r e n e z V á l o g a t o t t p r ó z a i m u n k á i 2 kötet. Greguss Ágos t bevezetésével. Ára fűzve 2 ft. 

80 kr. Angol kötésben 4 frt. 
15 E ö t v ö s J ó z s e f . M a g y a r o r s z á g 1 5 1 4 - b e n . Regény. Uj kiadás. 2 kötet. Ára fűzve 3 frt. Angol kötés­

ben 4 frt. 60 kr. (A díszesebb cabinet-kiadas ára fü/ve 5 frt. Angol kötésben G frt. G0 kr.) 
A r a n y J á n o s f u r c s a é s v e g y e s k ö l t e m é n y e i . Jutányos kiadás. Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 írt. 80 kr. 
S c o t t W a l t e r H i u c i a , a l a m m e r m o o r i m e n y a s s z o n y . Történeti regéuy. Angolból fordítja Pa lóczy 

Lajos. Ára fűzve 1 frt. 80 kr. Angol kötésben 2 frt. 40"kr. 
S z á s z K á r o l y k i s e l > T > m í í f o r d i t á s a i . Angol, franczia, német ésvegyes költőkből. Ára fűzve 1 frt 20 kr. An­

gol kötésben 2 frt. (A kisebb díszkiadás ára fü/.ve. 2 frt. Diszkötésben 3 frt. 20 kr.) 
M a n z o n i . A J e g y e s e k . Olaszból fordította B e k s i c s Gusztáv. Ára fűzve 1 írt. G0 kr. Angol kötésben 2 frt 40kr. 
A r a n y J á n o s k i s e l > l > k ö l t e m é n y e i . Legújabb teljes jutányos kiadás. Ára fűzve 2 frt. Angol kötésben 2ft. 80 kr. 
S z e m e r e B e r t a l a n . U t a z á s Í t e l e t é n a v i l á g o s i n a p o k u t á n . 2-ik jutányos kiadás. 2 kötet. Ára 

iüzve 2 frt. Angol kötésben 3 frt. 60 kr. 
S z e m e r e B e r t a l a n . L e v e l e k (1849 -1862). 2-ik jutányos kiadás. Ára fűzve 1 frt. Angol kötésben 1 frt. 80 kr. 
S z e m e r e B e r t a l a n . S z é p i r o d a l m i d o l g o z a t o k é s b e s z é d e k a forradalom előtt és után. 2-ik jutá­

nyos kiadás. Ára fűzve 1 frt. Angol kötésben 1 frt. 80 kr. 
A r a n y J á n o s . T o l d i . T o l d i e s t é j © . M u r á n y o s t r o m a . B u d a l i a l á l a . Jutányos kiadás. Ára 

fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt. 80 kr. 
B o z D i c k e n s . B a r n a b y K u d g e . Angolból fordította Bérez ik Árpád. 2 sik jutányos kiadás. 3 rész 1 kötet­

ben. Ara fűzve 2 frt. Angol kötésben 2 frt. 80 kr. (Az első kiadás ára 5 frt.) 
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IE3I I Jr̂ L JD JbLí '_L' J±í £3_ § 
Kötelezzük magunkat, hogy gyártmányainkat kizárólagosan rak'íiTunkba 'Bécsben,-forintos bazár, Vratrrstrassc 66. az. a. szolgáltat jukj* 

'és azért azok csakis fentnevezett czég utján kaphitók. 

Első tajték-, mütajték- és borostyánkö-gyárí társulat. 
Miutliogy a legnagyobb osztrák-magyar gyár készítményeinek kizárólagos elarus.tá-i j og i t meg'zereztem, fölöileges minden ejánlás, m'után 

Jezen gyár készítményeinek világhírű jósága és jutányossága minden reclamaot nélkülözhetővó tesz, 
forintos-Bazár. 

K i v o n a t a z Í O O O m i n t á t t a r t a l m a z ó á r j e j s j y . « ; í i ! » « l . 

John Buli-pipa szárral egy Javabban, 
tajték és borostyánkő, tokban 2 frt. 

John Buli-pipa faragott alakokkal, t o k ­
ban 2 frt. 

John Buli-pipa. borostyánkő nélkül, tok 
bau 1 frt. 

John Buli-pipa igen finom és nagy 5 frt 
Magyar pipa szárral és bojttal 1 frt. 

„ „ meggyfaszárral éi borostyán­
kővel 2 frt. 

Német p'pa tinóm kupakkal 1 f t. 
„ „ chiniezust kupikkal 2 

forint. 
Német pipa igen finom tokban 5 f r t . 

Antique pipa, tömör faragváoyokkal 2 frt. 
lörők pipa különböző alakban 1 frt. 

„ „ brouzkupakkal 2 frt. 
n ., meggy faszárral és borostyán­
kő szopőkával 5 frt. 

Kávéházi pipa, f i n k u p a k L é i k ü l 1 í t . 

Török vízi pipa (nargi'ee) igen kellemes, 
különösei nők számára való, mivel a 
tust vizén keresztül menvén, hűvös éi 
üdítőleg hat; darabonkint 2 frt. 

ITgyanilyuiek, nagyok és fluornak 5 frt. 
Méggyfaezár borostyánkő szopókával 1, 

2, 5 frt. 
tízivar- és szivarkaszipkák, több mint 

tzázféle alakban, u. i. egyenesek, meg­
hajtottak, koronaalak, férfi- és nöfe-
jek, esopoitok, állatok darabonkint 1 
forintjával. 

Első tajték-, 

Kizárolagos raktár 

AUSZTRIA-MAGYARORSZÁG 

6 . Praterstrasse 66. 
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ugyanilyenek, finomabb 2 frt. 
„ a legjobb és legfln. minőség. 

nagy 5 frt. tfj* 
Japáni szipkák, valódiak borostyánköve] 

és fiuom mozaikmunkaval 5 frt. C*>" 
Borostyánkő-szipka tokban 1 frt. 
Ugyanezek, nagyok 2 frt. 
Borostyánkő-készlet szivar és Bzivarka C** 

számára tokban 5 frt. C<1 
Doháiijző-készlet ; tartalma : szipka szí-

var, szivarkák és Virginiák számára, 
bőrtokban 2 frt. 

Egy készlet, tartalma : szivarkaszipka 
dohánypapir és gyuszertartó, tokban 3 frt. £<e 
Egy készlet pipa, szivarszipka, selyem 

zacskóval, bőrtokban 2 frt. 
Egy dohán'zo-készltt . tartalma: török 

pipa szétszedhető szárral és borostyánkő 
szopósával , szivarszipka és selyem 
dohányzacskó, bőrtokban 2 f it . 

Egy k é s / l e t : John Bnlll-pipa, szivar- és 
szivarka.szipkával, boltokban 2 frt. 

Egy készlet: pipa szé t szedhető elef.iiit Ctf 

csont szárral és s zivarkaszi 1ika baga- CwT 
riabór tokban 5 frt. Cá? 

Teljes dohányzó készlet, tartalma: pipa. S-* 
szivar- és szivarka szipka, gyuszer, \ © > 
dohányzacskó, kanócz, szivarkagép stb. 
stb. 5 fit. S§» 

Ehhez alkalmas diszes szekrény 2 frt. 
Kiváltaira szipkák ö—lOO frtért <*5? 

kiszittetnek is és gyári áralc sze-
fint számíttatnak. 

Megrendelések intézendök a 

G Ü L D E N . B A Z A . B h o a 
Wien, Praterstrasse 66. 
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Megrendelések utánvét va^y az érték beküldést! mellett eszközöltetnek. <ff> 

"T A 

ll 
Pesten. 

Alulírott jelenti a n, é. közönségnek, 
hogy az ö saját házát, servita-téren 7. 
szám alatt szállodára alakította át és leg-
pompásabban berendezte. 

Szoba ára: 1—3 frt 50 kiig. 
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Mihalek F., 
s z á l l o d a - t u l a j d o n o s . 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
váltóláz ellen, 

>kekiiél, kik a keserű Ch 
venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

Chinin-czukor 
R^zsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FlUföÉBAN 
p í í l y á d i j j a l k o s z o r ú z o t t . 

Kapbató vagy megrendelbető a birodalom minden jó-
birü gyógyszertárában. 

A hamisításoktól óvakodni kell! 
Mindenki csak a Rozsuyay M.-féle paTyakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 



Semmi tekintetben sem akarunk Anglia mcgett maradni! Mi is alakítottunk egy 

l i á u z s u s s á u ^ i l a p o t , 
fi reméljük, hogy azáltal számtalaa polgártársainknak és társnőinknek örvendetes meglepetést okozunk. Lipunkua 
folyó hó 14 én, 20,000 példányban megjelent mutatvátyszáma oly számos barátot és páitolót szerzett már is, hogy 
nemcsak fennállása van biztosítva, hanem a szerkesztőség és kiadó is azon helyzetben vannak, hogy a következő szá­
mokat gazdagabb és még érdekesebb tartalommal láthatják el. 

Jövőre a helyi hirek és színházi események a legnagyobb gondossággal fognak vezettetni, s ezáltal a közön­
ség igényeinek elég tétetik. Egyúttal azon felhívással bátorkodunk a t. cz. közönséghez fordulni, hogy érdekes közle­
ményeket küldjön bo, melyeknek szívesen adunk lapunkban helyet. 

A . s z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó . 

231&jEl2sotós»i foltótololi.: 
egy évre 

m i n d e n v a s á r n a p j e l e n i k m e g s á r a 
3 frt. 

fél évre . . . . 1 frt 80 Jer. 
egy negyedévre 1 frt. 

Az előfizetők a Bliymen*-t ueczember végéig ingyen kapják. Gyűjtőknek minden 10 példány után 1 ingyen 
példány, vagy pedig a beküldött összegből 10° 0 eng*dtnónyeztetik. 

Egyes számok minden ujság-áruló helyen kaphatók Í O b r é r t . 
Előfizetéseket elfogad: a § e h n a r i t e s t v é r e k n e t n z r t l i & s l h i r d e t é s i é s k i a d ó h i v a t a l a 

Testen, a Dorottya- és fürdö-uteza sz<gletén, Bécsben pedig': 1. Kauhensteingasse 10. 
Az előfizetési pénzek beküldésére l> galkalmasabb a postai utalványok használása 

y *** 

g g e r dijkoszoruzott különlegességei. AZ 

|RDEM' 
IUTALMA 

S « ? : s - l k é v i k ü z k i á l l i t á s . 
E g g e r ( c o d e i n ) m e l l - p a s t i l l á i , 

cartonokban használati utasítással 25, 50 kr, 1 frt. Egger mell-szörpe, alabástrom 
üvegcsékben ivókehelylyel, 2 írtjával. — Legbiztosabb és legkellemesebb gyógyszerek mindennemű makacs nátha, köhögés, rekedt-
ség. nyakbajok és benyálkásodás ellen, nálam, valamint Budapest és általában Ausztria-Magyarország minden gyógyszertárában 
eredeti árak mellett kaphatók. Utánvét melletti küldemények legalább 2 kartonnal á 50 kr. 

i <.<-! K A D O L F , Pest, Erzsébettér 3. sz. 

Deutsch testvérek (ifj. Deutsch Mór) irodalmi és művészeti intézete Pesten. 




